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Y 35 POKIB BCE LLLE TI/IbKU MOYUHAETDBCA.
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Iute moHenaBHa 35-piyHMI BiK JIFOJUHU aCOIIOBABCS 3 OQIIHHAM 3aBepIICHHIM MOIOAOCTi. [Toku
BcecBiTHst opraHizariist OXOpOHH 3/I0pOB’sI He ITiAHSUIA 110 TUIAHKY IIIe Ha JIECSATh POKiB. BifTak BBaXkaTUMeMO,
L0 TOJIOBHUH OCEpeqoK iHO3eMHHMX MOB Ha KponuBHWY4YMHI, B i IHI OQimiiHO BiI3HaYae po3maji CBOiX
MOJIOJMX JIIT.

®daxkynprer iHO3eMHNX MOB [IJIITY im. B. Bunnuuenka BuHuK y 1983 poili He Ha MOPOXKXHLOMY MiCIi,
TOMY HIDKYE MU B JIBOX CJIOBAaxX HaraJaeMo BaM YCi Ba)KJIMBI €Taly HOTO CTAaHOBJICHHS:

» 1949 pik — oYaTOK MiArOTOBKK BUMTEIIB aHIIiichKOl MOBH B KipOBOrpajchbKOMY TIearorivuHoMy
IHCTUTYTI;

» cepeauna 1950-X pp. — MiArOTOBKA BYUTENIB HIMPOKOrO MPOPIIIO 3 5S-pidYHUM TEPMiHOM HABYAHHS,
Jie iH0O3eMHa MOBa, 30KpeMa, HiMellbKa, BUBYAJIach SIK Ipyruil ax;

» 1962 pik — cTBOpeHHs (HaKyIbTETy aHIIIiHICHKOI MOBH;

» 1979 pik — mepuunii HaGip y4WUTENiB JBOX IHO3EMHHMX MOB: aHIJIIHCHKOI i HIMEIBKOI, a TaKOoX
nepeizz y HOBUM 7-IOBEpXOBUI KOPITYC;

» 1983 pik — yrBOpeHHs Kadenpu HiMEIbKOI MOBH i peopraHizaiiis haKyabTeTy, 1o Ternep odimiiHo
cTaB (paKyIbTETOM IHO3EMHHX MOB.

Ha upomy eHepriiiHa ImporpecuBHa X0a «iHO3eMHHKIB» HE CITHHHUIIACS:

» 1994 pik — BHOKpEeMIICHHS Ka(eapH aHTTiHChKOI MOBH 3 Kadeapu aHrifichkol MOBH i (isoorii;

» 1997 pik — nosiBa HOBUX IPYHTOBHHUX ITO€AHAHB CIICHIATBHOCTEH: « AHIITiiChKa MOBa Ta yKpaiHChKa
MOBa 1 JliTepaTypa», « AHIIIIMChKAa MOBa Ta POCiiichbka MOBA 1 JiiTepaTypa», «Himelbka MOBa Ta yKpaiHChKa
MOBa 1 JiTepaTypay;

» 1999 pik — OTpUMaHHsI TOBIO OMPIsSHOI JIilleH311 Ha YIPOBAIKECHHS BUKIAIaHHS TEPEKIAJAIbKOr0
(axy Ha (axynpTeTi 1 MosiBa BiANOBIAHOI Kadenpu.

» 2003 - mirieH3yBaHHS HOBOI creriianbHOCTi «I[IpHKIamHa JTiHTBICTHKa» Ta TOsBa Ha (aKyabTeTi
MEPIIUX CTYJCHTIB 3 IIHOTO IIPOrPECUBHOTO (axy.

Ha »xanp, 3 ormsiny Ha crnenudiky jKaHpy, Led CTUCIHMA, NMPaKTUYHO JAIliAapHUE OIJIsII TOHA[
MIBCTOJITHBOTO JKUTTSl BUKJIAJAadyiB iHO3EMHHX MOB Y MICTi, IO HIICTh pa3iB MIHSJIO CBOIO Ha3BY 1 HUHI
3BeThCs KpONMBHUIIEKUM, M030aBJICHUI €MOIlii Ta SICKpaBUX 0apB, SKUMH HEMHUHYYE CIIOBHIOBAJIOCS OYTTS
KOJIMIITHIX TTONEPEHUKIB (aKkynpTeTy. TyT HIY0ro He CKa3aHO MPO «iCTOPHYHE» IMIATPYHTS aHTJIIHCHKOT MOBH
B DErioHi, NOB’s3aHe 3 OparaMu-npoMHCIOBIsAMH EnbBopTi, Buxiausmu 3 arpapaoro Comepcermmpy B
Anrmii, Ta nepmoro GyroonpHOI KOMaHI0. MU Hi clloBa HE MOXXEMO BCTaBHUTH PO €IUHOTO BHKJIagaya
HIMEIBKOI, Ha SKOMY TpUMajacsi BCS MiATOTOBKA 3 HIMEIBKOI MOBH B TOMIIIHHOMY MEIIHCTUTYTI. TeKcT He
OpHHUTH CTYIEHTCHKHUMHU pajoliamu Bij nepiioi ¢gonomadboparopii B cepeauni 1960-x pp. Ta ABCTpiHChKOI
0i0J1i0TeKH 3 YHIKANBHOIO KOJEKIN€l BiJeHChbkoro aumuiomara bepHrapaa Ilrinmegpina topik. XKogHumu
CJIOBaMH HEMOXKJIMBO 3MAaJIOBATH BIPTYyallbHY raliepero Xapu3MaTHYHUX BHKJIQJadiB Ta aJMiHICTPaTOpiB
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HAYaJBHOTO Tpolecy Ha iHozemHux MoBax: H. /I. AuapeeBa, B. M. baouua, JI. ®. I'pumiok, T. /1. 3encHka,
JI. A. €srenenka, A. A. Kepuepa, M. T. Kpyrmsika, b. B. Kyauncekoro, C. C. Jluacekoro, I'. T. JlorBunenka,
B. I1. Haransina, C. A. Hatansinoi, C. A. Pozenugeiira, M. 0. Cymkosa, B. O. XpunyHna, A. A. Y pumiesoi
Ta 0araThOX 1HIIMX, — KOTPI B Pi3HI POKH 3aBOJIOAIBAIIH CEPISIMU IHCTUTYTCHKOI Ta YHIBEPCHTETCHKOI MOJIO/I.

HanBaxxke Ta BiANOBiZanbHE MiCIle 3a CTEPHOM JeKaHATy NOCHiIoBHO 3aiimManu B. M. babuu,
B. A. Bacunenko, O. O. Padanbcekmii, B. 1O. [apamyk. 13 1998 He3MiHHMI KepiBHUK CTPYKTYpPHOTO
MiAPO3LTY YHIBEPCUTETY, 1110 3aiiMae BEpXHi MMOBEPXH 7-MIOBEPXIBKH, 3aiiMae KaHIUIAT (LIONOTIYHUX HAYK,
npodecop kadenpu mepekaaay, NMPUKIAIHOI Ta 3arajbHOI JIIHIBICTHKM, 3aCIy)KCHUH MNpamiBHUK OCBITH
VYxpainu — Onexkcanap MukonaiioBnu binoyc, BUYCKHUK 3HAMEHHUTOrO bepiiiHChKOro yHiBepcHUTETy iMeHi
opartiB ['ymOonbaTIB.

CraHoBlieHHS (DaKyJIbTETy NMPHUHIUIOCS Ha OCTaHHE naecaTHpidus icHyBaHHI CPCP 1 Tspkki poku
€KOHOMIYHOI KpH3H, II0 HOro CYNpOBODKYBaJla Ta IIe JOBrO IMOTIM HE BiAIycKaja MOJIOAY KpaiHy, siKa
BUHMKJIA Ha #oro pyiHax. | mi BUNpoOyBaHHS KOJEKTHB Ta CTYACHTH iHMOB TNPOMIUIM i3 YECTIO, He
PO3TYOUBIIN ITOTEHIIIATY, HE BTPATUBILIY Hi KPAaIUIMHHA NPECTHYKHOCTI 1 BIATIHKY HAYKOBOI €TiTapHOCTI, IKUM
3aBXK/IM TI03HAYAJIOCS! OMaHyBaHHS 1HO3eMHUX MOB. DakyinbTeT IPyKyBaB MiIpYYHHKU W MOCIOHMKH, KyITyBaB
rajly3eBy JIiTEparypy, He IMPOCTO PEMOHTYBAB ayAMUTOPIi, a BCUISIKO 11 po3MIMPIOBaB, 003aBIBIIMCH OJHIEO 3
HaMKpammx KOMIT IOTepHUX Jlaboparopiii B HuHimHbOoMY LI/IITY. IIpo ocTaHHIO KOPTHTH CKa3aTh OKpeMe
CIIOBO: BOHa rmepmioro B Ykpaini (!) o03aBenacs IOBHOI[IHHAM ITAKETOM IPOrPaAMHOI0 3a0e3MedYeHHS,
HEeOoOX1THOTO JUTS MiJrOTOBKH MEpeKiIaayiB Ta NPUKIAIHUX JIHTBICTIB — IHCTPYMEHTaMHU aBTOMAaTH30BaHOT'O
MepeKsiay TEKCTIB, caMi Ha3BU SKUX € TOKa3HUKOM Kjacy B mpodeciiiHomy cepemoBuii: Across Language
Server, Déa Vu X3, memoQ, SDL Passolo, SDL Trados Studio, CLAT, mporpamu mo po0OoTi 3
TEPMIHOJIOTIEI0 Ta JUIsl BIOPSAKYBaHHS TEPMIHONOTIYHUX 0a3 nmaHux i cioBHUKIB SDL MultiTerm. 3apa3
texHounorii Wi-Fi, [HrepHer, mpoekropu B ycix JeKUiliHUX, MIMKapHa 0i0mioTeka B KiJTBKOX METOAKaOiHeTax
Ta creuianizoBaHiid ayauropii MOBHOro IIEHTpY MiJBUIIEHHS KBasi(ikaiii Bke HIKOIO HE JUBYIOTb, ajie e
SKMHCh JIECSTOK POKIB TOMY II€ 34aBajocs HEMOXJIMBHM Y CTiHAX pETiOHAIBHOTO MeqaroriyHoro
YHIBEPCHTETY.

dakynpTeT Bele aKTHBHE CIUIKYBAaHHS 13 3aKOpAOHHUMHM KOJIETaMH, TiIBKHA 332 OCTaHHI JIBA POKH
MiAMUICABIIM YTOAW TPO criBmpaito 3 BineHcbkuM yHiBepcuTeToM, [lemaroriyHuM yHiBEpCHTETOM 3eMIIi
tupis wmicra I'paw/ABcrpisi, I'paupkum yniBepcurerom imeni Kapma 1 ®panma, Karonuipkum
yHiBepcuteroM JleBena B benbrii, Texniunum yniBepcuteroM Micta KenbH, BporyaBcbkiM yHiBEpCHUTETOM
Ta 3HAMEHUTUM Ha BeCh CBIT pUMChKuM BuleM «Jla Carr’eHna», JEKIii CTyJleHTaM YUTadH MPEICTaBHUKU
bepmina, Bpatucnasu, Bimusa, Bpowmasa, I'ambypra, Ipama, Emun6ypra, Inc6pyka, Kenbna, JleseHa,
Jlonnona, Monkiepa, Mionxena, Myrna, Okchopna, [laxys, Yiabma.

TlopaicTio BuKIagadiB QakynbTeTy € MDKHApOIHA HAYKOBO-TIPAKTHYHA KOH(epeHiiss «MoBH 1 CBIT:
JOCTI/DKCHHS Ta BHKJIAJaHHI», ska IOpoky (!) 30upae (ismosnoriuyHmii, 30KpeMa, MepeKiIamanbKui, IBIT
VYkpaiHu Ta YMCIEHHHX T'ocTed i3 3akopaoHy. TinbKM 3a OCTaHHE AecATHpiuds B il pamkax (akyibTeT
BUIPYKYBaB MOHAJl TPUALATH TOMIB «HayKOBHX 3aIIMCOK», CTATTi A0 SIKMX IOAaBaJIO IMOHAM JBICTI I’ ATAECSIT
npoecopiB i JOKTOPIiB HAYK.

dakyabpTeT BHAAE CBOIO CTYNEHTCHKY ra3ery, MPOBOAUTH YCEYyKpaiHChKI KOHKYPCH 3 OpaToOpChKOro
MmucrentBa (B pamkax 3maranb English Speaking Union) Ta XyqoXHBOro mepekiaay, a Iie — IPOCTO
BECEJIMTHCS Ta )KUBE MOBHOKPOBHHUM JKUTTSIM, IIOOCEHI 3aMaiOI0YH ITyOJIiKy TaJaHTaMH CBOIX CTYIEHTIB Ha
TpanuiliiiHoMy « BepHicaxi TaTaHTIB.

Jlo peui, ocTaHHI — CTYJACHTH iHO3EMHUX MOB — OCHOBHH HAIll KamiTajd. BoHM He TiJIBKM HABYAIOTh
HIKOJSIPIB  yciel obmacTi Ta 0araThox IHIIMX OOJNIACTeW AaHMIIKWCHKIA Ta HIMEIBKI MOBaM, MOBHICTIO
3a0e3neuyroun menaroriydi norpedu KipoBorpaimuHu, BOHM TakoX aKTHBHO IEPEKIalNaroTh, IPYKYIOTh
XYIOXKHI TBOpH, CYOTHTPYIOTH cepianu, 3aiiMaloThCsi TPOMAJICHKOIO JisUIBHICTIO, OOpPOHSATH IUIICHICTD 1
CYBEpEHITET JIep)KaBH — BOHU 3aJTUIIAIOTHCS aKTUBHUMU, HEOaWIy>)KUMH IPOMaJsTHAMH, 1 BiJ IIbOI'O HAaC YCiX
MpoiiMae IeMKa TOPAICTh 3a CBOIO MIsUIBHICTH, ajpKe MU BCi, BHKIaaadi (hakylbTeTy, BiTIYYBAEMO CBOKO
CHIBYYacCTh y JIOCSTHEHHSX MOJIO/Ii Ta BHECOK B ii CTAHOBJICHHSI.

HacamkiHells XOTIJIOCH OM CKa3aTH HACTYITHE: B 0araThOX KpaiHax CBITY 35-piuHHii IOBiJICH 0Opa3HO
OB’ SI3YETHCS 13 KopajaMu. AJie ) KOpasld KpUXKi, X04a ¥ KpacuBi, 1 4acTo BTpadaroTh yci cBOI OapBw,
MOTpaNMBIIN 3-11i7] BOJW Ha CBIXKE MOBITPs, a SICKpaBHW KOIip 30epiraroTh JMIe 3a YMOB KOHCEpBalii Ta
MOBHOI, Tak OM MoBUTH, MyMidikanii — moraHa Meradopa Al YCTAaHOBH, IO TiNBKA HaOHpae OOEpTiB y
CBOEMY PO3BUTKY. TOMy HaM MWLM B IIbOMY BiJIHOIIEHHI JIOCBi]] aMEPHKAaHIIIB, KOTPi BBaXatOTh, 1O 35-
piuust — 1ie HedpuroBa piunmus. Heppur MinmHuMi 1 B’S3KHMHA, BiH CTIMKMH TPOTH 3JIUTOOHIB Ta JIETKO
aZlalITyeThCsl /10 HOBUX YMOB, SIK 1 (DaKyJbTeT 1HO3eMHUX MOB LleHTpalbHOYKpaiHCHKOIO AEp:KaBHOTO
MeIarorivHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Bononumupa BunauueHka.

VIVAT FACULTAS! VIVAT ACADEMIA! VIVAT PROFESSORES!
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GERMANIC AND SLAVONIC ETYMOLOGICAL AND
SEMASIOLOGICAL PARALLELS (TERMINOLOGY OF COURT)

Anastasiia FEDOROVA (Kyiv, Ukraine)

In this article we will draw our attention to the investigation of archaic legal terminology that shows us
the obvious interconnection between law and religion in ancient societies. Two Germanic and Slavonic
etymological and semasiological parallels within the group of archaic words, designating the earliest courts,
will be singled out in the paper. Special attention will be drawn to the specific terminological semantics of the
law terms. The lexemes, which will be under consideration, are the following: O. Engl. words hiis-ping and
ping that originated from the Germ. *ping-/*pang- ‘draw up’, ‘gather’, also Old Frisian thing ‘thing’, O. Engl.
ping-hiis ‘court-house’. As the result, such dynamic semantic model as ‘gathering of people’, ‘meeting’ —
‘meeting for public, social affairs/a common cause’ — a common cause’, ‘court’ can be stated. The Slavonic

semasiological parallels to the previously stated Germanic lexemes: Old Russian m#xucv6a ‘court, trial’,
‘litigation’, ‘struggle’, which is derived from m#trcamuc# ‘have legal proceedings’, ‘litigate’, ‘work’, ‘be
zealous, take pains’ should be mentioned. One more semantic model (represented by the reflexes of the I.-E.
root *dhé- ‘set, put, do’, notably Germ. *domaz, Proto-Slav. *s@dv) ‘rule’, ‘law’, ‘regulations’ — ‘court’,
‘court of justice’ is under consideration in the article. O. Engl. dom ‘doom’, ‘judgement’, ‘judicial sentence’,
law’; ‘ruling’, ‘governing’, ‘command’; ‘might’, ‘power’, ‘majesty’, Goth. doms ‘judgement’, ‘sentence’,
‘glory’, ‘fame’, domjan ‘to sentence’, ‘to condemn’ and other lexemes are viewed within this semantic model.
The development of Old Russian cyow ‘sentence, verdict, judgement, court decision, blame, censure’ alongside
with ‘death, decease’, cuow, c@ov ‘the same’, and also their derivatives cuovba, c@ovba ‘court, court of
Justice/law’, ‘justice’, ‘trial’, ‘sentence, verdict’, ‘decision’ and ‘predestination’ are considered as an example
of a typological semasiological parallel to O. Engl. dom ‘doom’, ‘fate’, ‘destiny’. After the analysis of two
groups of legal terms going back to common for the Germanic and Slavonic languages I.-E. roots several
reasons for the generality of the semantic development in these language groups were determined in the paper.
Key words: Indo-European, court, dynamic semantic model, law, trial.

V cmammi ysaca Oyoe npudinena O00CiONCEHHIO ApXAiyHOI NPABOBOI MEPMIHON02IL, KA NOKA3YE HAM
ouesuOHULL 36 30K npasa ma penizii y 0agnix cycninbcmeax. Y cmammi 6y0e 6UOKpemieHo 08i 2epMancbKi ma
CN06 AHCLKI eMUMONI02IYHI ma cemacionoiuni napaneni y epyni apxaiunux iekcem, sAKI 6ICUSAIOMbCs HA
nosnavenns nepwux cyoie. Cneyianvha yeaza 6yoe npudiisamucs cneyupiuHii mepmiHoI02IuHil cemManmuyi
npagoeux mepminis. Jlekcemamu, sxi 6yoymo nionseamu ananizy, € 0.-anen. his-ping ma ping, axi noxoosmu
6i0 n.-eepm. *ping-/*pang- ‘cmseyeamu’, 36upamu’, also Old Frisian thing ‘thing’, O. Engl. ping-his
‘oyoiens (npumiwgenns) cyoy’. Ak pesyrbmam, maka OUHAMINHA MOOeNb CeMAHMUKU, K ‘3i0panus modei’ —
3iopanns’, ‘cyd’ — 3i6panHs 0as cycninbHoi OisibHocmi’ —  ‘cycnimbha 0is’, ‘cy0’ mooice Oymu
npedcmasnena. Cnog’ sincbKi cemacionociyni napaneni 00 nonepeoHbo GU3HAYEHUX 2EPMANHCLKUX JIeKceM : O-
pyc. o#tewvaa ‘cyo, cydose 3acioanms, (cyooge) criocmeo,; cy0osull po3eisd;, cyo, CIVXaHHs Cnpasu, msaxicoa’,
‘cydosuil npoyec, no3o8’, sike noxooums gi0 o#ewdaoen#t ‘cyoumucs’, ‘secmu msaxncoy’. [le oona cemanmuuna
Mooenb (Aka npedcmasiena pegekcamu i.-¢. kopens *dhe- ‘yemanaemosamu’) ‘npaeuno’, ‘sakown’, ‘npasuio,
Hopmu, incmpykyii’ — ‘cyd’ ananizyemocs y cmammi.

Kniwowuogi cnosa: indocsponeiicokuil, cy0, OUHAMINHA MOOEb CeMAHMUKU, 3aKOH, CYO08Ull npoyec.

The investigation of legal language nowadays seems to be of great importance. Archaic legal
language perfectly shows us the obvious interconnection between law and religion in ancient
societies. In this paper we will single out two Slavonic and Germanic etymological and
semasiological parallels within the group of archaic words, designating the earliest courts, and
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define the origin of terminological meanings of these lexemes. Despite the precisely defined
etymology of the mentioned law terms their specific terminological semantics has not yet attracted a
special attention of linguists. Therefore, there is a reason to study the main vectors of the
development of these lexemes in details.

I. First of all, we will draw our attention to the O. Engl. words hiis-ping and ping that
originated from the Germ. *ping-/*pang- ‘draw up’, ‘gather’ < L.-E. *ten-/*ton- ‘pull, draw’,
‘strain’ [2]. This etymology presupposes such dynamic semantic model as ‘gathering of people’,
‘meeting’ — ‘meeting for public, social affairs/a common cause’ — ‘a common cause’, ‘court’.
Terminological meanings of the derivatives from this etymon can be traced down with taking into
account such examples as: Old Frisian thing ‘thing’, ‘(legal) provision’, ‘assembly, court of justice’,

thingslitene ‘disturbance of court session’, thingtid ‘time for holding court’, Scot. thing ‘affairs of

state’, ‘meeting or convention concerning public affairs’, Isl. ting ‘a meeting of citizens concerning
public affairs’. It is important to note that O. Engl. ping firstly denoted ‘a thing, a single object,
material or immaterial’, ‘a thing that is done, an action, a proceeding’, ‘cause, reason’, and secondly
— ‘a meeting, court’, ping gehégan ‘to hold a meeting’, He Fredn gesihd faran to pinge ‘the meeting
held at the day of judgement’ [1]. In other words, we have two groups of meanings with two central
sememes ‘(common) cause, affair (that unifies everyone)’ (primary sememe) and ‘meeting,
gathering’ (secondary sememe), that gave rise to ‘court’.

Previously mentioned legal («court») meanings are fixed in the system of cognate
terminological composite words, cf.: O. Engl. ping-hiis ‘court-house’ that is ‘a building containing
law courts’ and has-ting ‘meeting’, ‘court’, which is structurally reversed to the previously
mentioned compound. This word can also be used as a productive stem in compounds, cf.: ping-
ré&den ‘intercession’, ‘advocacy’, ‘pleading’, ‘intervention’, ping-stede ‘a place where a meeting is
held’, ping-stow ‘a place of meeting’, ‘a public place’ [1: 1060-1062; 5; 6].

O. Engl. his-ting ‘meeting’, ‘court’, ‘tribunal’ is of Scandinavian origin (Icel. his-ping
‘council or meeting to which a king, earl or captain summoned his people or guardsmen’). Cf. «Mid
hundeahtigum marcan hwites seolfres be hiistinges gewihte». It is clearly understandable that
O. Engl. hiis-ting is a compound word, consisting of two root morphemes — hiis and ting. It is so
called apparently from its being held within a building when other courts were held in the open air.
Such motivation can be proved by the fact that Aiis was used as a separate word, meaning ‘house’,
‘family’, and it was often used as a component in compound words. It is interesting that in King
Cnut’s reign (1016-1035) the hustings-weight set the standard for precious metals [1: 568-569].
The word husting (usually plural) was later used to designate the highest court of London; also the
temporary platform from which nominations for Parliament were made; hence, the parliamentary
election proceedings. In addition it should be mentioned that there was such a notion as Austings
courts ‘often but not always found in most boroughs, this court originally was set up for the
settlement of trading matters and disputes arising from trade’. Now the word hustings (usually, the
hustings) is used in politics and has the following meaning ‘the process of trying to persuade people
to vote for you by making speeches’.

The Scottish term lawting ‘the supreme court of judicature in Orkney and Shetland, in ancient
times’ denotes the same investigated term. It also consists of two elements: law and ting.

We should mention the Slavonic etymological parallels to the previously stated Germanic
lexemes: Old Russian 1#xb0a ‘court, trial’, ‘litigation’, ‘struggle’, which is derived from T#xaruc#
‘have legal proceedings’, ‘litigate’, ‘work’, ‘be zealous, take pains’ by a regular word-formative
model with the suffix -»b-. This word-formative pair shows the same semantic development (‘pull’
— ‘litigate’) in the productive verb [3, 3: 1102—1103]. In the Slavonic language we have a very
similar development of the legal meaning: ‘to gather for a common cause, affair, a common work’
— court of justice as a trial (legal proceedings)’.

II. One more semantic model (represented by the reflexes of the I.-E. root *dheé- ‘set, put,

do’, notably Germ. *domaz, Proto-Slav. *s@dw) can be defined as following:
DSM ‘rule’, ‘law’, ‘regulations’ — ‘court’, ‘court of justice’
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Cf.: O. Engl. dom ‘doom’, ‘judgement’, ‘judicial sentence’, ‘law’; ‘ruling’, ‘governing’,
‘command’; ‘might’, ‘power’, ‘majesty’, Goth. doms ‘judgement’, ‘sentence’, ‘glory’, ‘fame’,
domjan ‘to sentence’, ‘to condemn’, O.-H.-Germ. tuom ‘court, court of law’, ‘judgement’,
‘sentence’, fuomen* ‘to judge’, ‘to try (in jurisdiction)’, ‘pass judgment’ [1: 207-208].

Except legal meanings, the O. Engl. lexeme dom has other meanings, e.g., ‘glory’,
‘magnificence’, ‘honour’, ‘praise’, ‘dignity’, ‘authority’; ‘will’, ‘free will’, ‘choice’; ‘sense’,
‘interpretation’ [1: 207-208]. Some of these meanings can be explained as the result of the further
evolution of such sememes:

1) ‘law, right’ (further — as ‘choice’, ‘will’, ‘wish’), cf. similar development in the Slavonic
languages, where we have, for instance, Old Slavonic c@ub ‘law’, ‘right’, Old Russian cuas, c@ab
‘the right of justice’, on the one hand, and Old Russian cyns ‘will’, ‘wish’, on the other hand [3, 3,
4. 1: 603-607; 4: 244, 249, 250];

2) ‘court as judgement, opinion’ (further — as ‘sense, feeling, sensation’, ‘mind,
consciousness’, ‘interpretation’). The development of the secondary semantics (‘judgement’,
‘opinion’) on the basis of proper terminological legal meaning (‘court, court of justice’) (as, for
example, in Danish dom ‘sentence, verdict’ and ‘judgement’) has its analogy in the Slavonic
languages, cf. Old Russian cyas ‘judgement’ alongside with ‘opinion’, ‘reasoning’ and Old
Slavonic c@umutu ‘judge’ alongside with ‘think’, ‘decide’, ‘consider’, ‘arrive at a conclusion’
[4: 244, 249, 250];

The history of the appearance of the sememes ‘fame’/‘glorify’, ‘respect’/‘to honour’,
‘success’, ‘prosperity’, ‘magnificence’, ‘(to) praise’, ‘dignity’ in the investigated lexemes is still
unclear. They might have appeared (rather late) in the composition of some phraseological phrases,
but also it is not ruled out that they have appeared as the result of enantiosemy: (‘court (judicial)
judgement’, ‘conviction’, ‘blame’ —) ‘abuse’ —‘fame, glory’, ‘honour’ and further — ‘prosperity’,
‘magnificence’, ‘praise’, ‘dignity’, ‘pride’, ‘respect, esteem’. Cf. the possibility of the usage cyo as
blame, reproach: Old Russian cyas ‘abuse, blame’ [4: 244]. The same can be applied to the verbal
semantics: ‘to blame, censure’ — ‘to abuse, revile’ — ‘to praise, extol’, ‘to glorify’, ‘to honour’, ‘to
respect’.

Returning to the question of the typology of the development of the semantics in the
Germanic and Slavonic languages, we should state one more similarity, i. e. — the generality of the
shift here ‘court, court of justice’ — ‘fate’ and ‘death’, cf. O. Engl. dom ‘doom’, ‘fate’, ‘destiny’,
Engl. doom ‘the same’, ‘death’ and Old Russian cyas ‘sentence, verdict, judgement, court decision,
blame, censure’ alongside with ‘death, decease’ [4: 244, 249, 250], cuas, c@ub ‘the same’ [3, I,
4. 1, ¢. 603—607], and also their derivatives cuapba, c@anba ‘court, court of justice/law’, ‘justice’,
‘trial’, ‘sentence, verdict’, ‘decision’ and ‘predestination’ [3, III, 4. 1, c. 608].

We have analyzed here two groups of legal terms going back to common for the Germanic
and Slavonic languages I.-E. roots. The generality of the semantic development in these language
groups is determined by several reasons: 1) by the realization of the common regularities in the
Slavonic and Germanic languages, which were laid down as far back as the I.-E. period, when the
ancestors of the Slavs and Germanic people had contacts within one narrow area; 2) by the areal
Germanic and Slavonic contacts in the period of the development of separate 1.-E. languages.
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VK - 811. 161. 1°373.23
HAUMEHOBAHWUA KBH: BOMPOCblI CEMAHTUKU

Bukmopus BALLEHKO (QHenp, YKpauHa)

B cmammi 6 3aeanvomy euensioi po3ensioaomscs npooiemMu CeMaHmuyno2o GUGYEHHs HAUMeHy8aHb 2PYN
oci6 (KBK). Hagsedeno psi0 npukiadig HAtMeHy8anb 2pyn oci, wo 3atMaromsbcs KOMepYitiHo, NOAMUYHOIN),
meopuoio disnbuicmio, wo inocmpyioms munu KBK. Hadaiomuvcsa nepcnekmusu 00ciodicein.

Posensio cemanmuku Haze meopuux koaekmusie KBK nemooiciusuil 6e3 ananizy cucmemu MOSHUX (hopm,
SAKUMU nepedacmuvcsi 3Havents Haze meopuux konekmusie KBK, a maxooic cneyughiku cmeopioganux sHavens 6
Haseax meopuux ronexkmueie KBK (8i0onosiono 0o ix ¢yuxyionamsvhux ocobausocmeil). Y numanti HA36
meopuux konrexmusie KBK-cuie eajxciueo eusHauamu 20n06He 3HAYEHHS CNO6A - me, aKe 8 HaUMeHW il Mipi
3anexcums 6i0 KOHMeKCcmy, moOmo 3HAXO0OUMbCS 6 NO3UYIl MIHIMAIbHOI 00YMOGIEHOCMI 8I0 OMOYEHHS.
Konmekcm namu po3ymiemsbcsi K 6I0pI30K MeKcmy, HeoOXiOHUtl i 00CMamHill 0 NeBHO20 3HAUEHHS MO20 YU
iHWo20 cnosa abo noeconanus caie. I'0106He 3HAYEHHS C08A € Peani3ayicio NePeUHHOL CeMAHMUYHOL QYHKYIT
cnoea. YV ybomy cenci 6ono mooice 6ymu Ha3zeano nepeunnuM. Bmopumni (ab6o wacmkogi) 3nauenms cioea
LU0 MIPOIO 0OYMOBIEHI C0IM OMOYEHHIM. 6 HUX CeMAHMUYHOMY 3MICMY 20JI06HO20 3HAYEHHs 5K Ou
npueonyiomsca we enemenmu Kowmekcmy. Cemanmuka HOMIHayill epyn ocié - cucmema GiOHOCUH Midic
NAAHOM NO3AMOGHUX 3MICMY (KOHYENMOM) [ RAGHOM POPMATLHO20 MOGHO20 GUPAIICEHHS NO3AMOBHUX 3MICIY.

Knwwuosi cnosa: denomam, cuenughuxam, HoMinayis, ceManmura, Ha36a, CeManmuyna GyHKYis ciosd.

B cmamve 6 obwem 6ude paccmampuearomcs npooiembl CeMAHMUHECKO20 ONUCAHUS HA36AHULL
meopueckux koanekmueos KBH. Ilpusodsimcs pasiuunvle Npumepbl HAUMEHOBAHUL ZPYNR JUY, KOMOopbvle
ULTIOCIMPUPYIOM MUNOL02UI0 HA38aHuil meopueckux Koanekmueoe KBH. Coenanvi nekomopbvie 6b1600bl 0O
nepcnekmueax uccaied0B8anull Ha3eanull meopyeckux Kouiexkmueos KBH.

Paccmompenue cemanmuku nazeanuti meopueckux koanekmuéoe KBH neeosmooicno 6e3 ananusa
cucmemvl s36IKO6bIX (OPM, KOMOPbIMU NEpedaemcst 3HaueHue HaA36anuil meopyeckux xouiekmusoe KBH, a
makdice cneyupuKku co30a8aemMblx 3HA4eHUll 6 Ha36anuil meopyeckux Koitekmusos KBH (s coomeemcmeuu ¢
ux QyHKyuoHanbHLIMU 0cobennocmamu). B sonpoce nazsanutl meopueckux konrexkmueos KBH-cioe 6ajxcHo
onpeodensimep 21a8HOe 3HAYEHUe CI08a — MO, KOMOPOe 8 HAUMEeHbUell CIeneHl 3a8UCUm Om KOHMeKCma, m.e.
HAxXoo0umcesi 8 nO3uyuu MUHUMAILHOU 00YCI06IeHHOCMU Om OKpysiceHus. Konmexem namu nonumaemcs xax
ompe30K mekcma, HeoOX0O0UMbL U Q0CMAMOYHbI Ok ONPEOENICHHO20 3HAYEHUs. MO20 UIU UHO20 CO8A UIU
couemanust cnoe. I nasHoe 3HaueHue cno6a AGNACMCH peanusayuett NepeudHol CeMAHmuyeckol (OYHKYuu
cnosa. B smom cmvicie ono modcem Ovimb HA36AHO NEPEUYHBLIM. Bmopuunvle (uau wacmuunvle) 3Hauenus
cn08a 6 boavbuieli CmeneHu 00YCl08IeHbL CEOUM OKPYICEHUEM: 8 HUX CEMAHMUYECKOMY COOCPHCAHUIO 2NIABHO20
3HaueHus Kak Ovl npucoedunsiomcs euje diemenmvl Konmexkcma. CeMawmuxa HOMUHAYUU 2pynn Juy —
cucmema OMHOWEHU MeXCOy NIAHOM BHES3bIKOBO20 COOePHCAHUS (KOHYENMOM) U NIAHOM (HOPMATbHO2O
A3LIKOBO2O BbIPANCEHUS BHESAZBIKOBO2O COOCPIHCAHUSL.

Knrouesnle crosa: denomam, cucHugukam, HOMUHAYUS, CEMAHMUKA, HA38AHUE, CEMAHMUYECKASL (DYHKYUSL
cnosa.

The problem considered in this article has to do with the development of semantic description of
nominations of people groups. Language material consists of variety of names of humorous clubs. Different
examples of the names of various people groups (leading commercial, political, creative activities) are
suggested to illustrate their types. Prospects of the research are presented in the article.

Consideration of the semantics of the names of the creative teams of the KVN is impossible without an
analysis of the system of language forms, by which the meaning of the names of the creative teams of the KVN
is transferred, as well as the specifics of the created values in the names of the creative teams of the KVN (in
accordance with their functional characteristics). It is necessary to dwell on some aspects of the development
of semantic theories in order to understand the differences with modern cognitive semantics, but at the same
time to represent a commonality of tasks and methods of linguistic and cognitive semantics. In the question of
the names of creative groups of KVN-words, it is important to determine the main meaning of the word - the
one that is least dependent on the context, i.e. is in the position of minimum conditionality from the
environment. Context we understand as a piece of text, that is necessary and sufficient for a certain meaning of
a word or a combination of words. The main meaning of the word is the realization of the primary semantic

function of the word. In this sense, it can be called primary. Secondary (or partial) meanings of a word are

more conditioned by their surroundings: in them the semantic content of the main meaning is, as it were,
supplemented by elements of the context. The semantics of nominations of groups of persons is the system of
relations between the out-of-language content plan (concept) and the plan for formal linguistic expression of
extralinguistic content.

Key-words: denotat, significat, nomination, semantics, name, semantic function of a word.
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